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The article tackles specific ways of humor recreation in literary translation. Humorous
elements and methods of their translation are analyzed. The factors influencing the
occurrence of unequal humorous effect in translation are studied and consequences of the
effects of misunderstood humor are described.
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MNEPEKJAJAIBKI CTPATEI'TT
BIITBOPEHHSI YKPATHCBKOI ITPO3U AHIVIIMCHKOIO MOBOIO

YV yiti cmammi, cnuparouuce na komnaexcnuil 3icmagnuil aHAiz Ma Ha peyenmueHy
ecmemukxy, asmop po3enadae nepekiadaybki cmpamezii nepekaady YKpaincvkoi nposu au-
2NCLKOI0 MOBOI0 Ha npukaadi nosicmi B. Jlioposu “/lens Hapoooicenns ™.

Knrouogi cnosa: nepexnao, nepexnaoayvki cmpameeii, nepexiaoay, o4ylcenus, 00-
OMAUHeNHs1, eKCNIiKayis.

MeTa IOCIIIDKSHHS TIOJIATAE B aHANI3 TePeKIafalbKIX CTPATETiH B aHITIOMOBHOMY I1e-
pexiani ykpaiHceKkol mpo3u Ha npukiazi nosicti B./li6posu ““/lens Hapomxenms”. 3aBnan-
HsI: BUOKPEMJICHHS IIPOBIHUX CTpaTeriii mepeKiiagy yKpaiHChbKO-aHINIIHCBKOTO IepeKiIaty;
BU3HAYEHHS POJIi ITepeKiIafada sk IHTepIpeTaTtopa TBOpY. AKTYaJIbHICTh CTAaTTi 3yMOBIICHA
MIPaKTHYHUM 1 TEOPETHIHUM 3al[iKaBICHHSM CY4acHHX HepeKJIaJO3HaBIIIB TPYIHOIIAMH IIe-
peKiamy Ta MOCTIHHOIO MOIEMIKOI0 CTOCOBHO IepeBar i BaJl Pi3HHUX MepeKIaanbKuX CTpa-
terii. HoBu3Ha crarTi nossirae y po3nisiii aHIIOMOBHOTO Iepekiany nosicti B.J[iGpoBu
“Jlens HapomkeHHs” 3 MO3ULIT aHAIII3y peali3oBaHNX y HbOMY MepeKIalallbKUX CTpaTeriil.

[lepexnan, He3Bakaroud HA OMAHIIMBO 3arpO3JIMBUH  PO3BUTOK KpPayACOPCHHTY
(crowdsourcing) Ta IHIIUX BUJIB Cy4acHHX INEPEKJIAJAIIBKUX ITOCIYT, KOJEKTHBHO CTBO-
PEHUX KOPHCTyBauyaMU Pi3HUX IHTENIEKTyaJIbHUX IPOMYKTIB, 1 IOCI JIUIIAETHECS 0COOMCTOIO
crpaBoro. A/pKe B HOro OCHOBY HMOKIIAJIEHA TaiHa IHIUBIMyalbHOI JIIOICHKOI CBIOMOCTI,
JyMKH Ta HEOPJMHAPHOCTI MHCJICHHS a0, 3a CIOBaMH YKPaiHCHKOTO HEpeKIamo3HaBIL
JI.Konomiens, “kpeaTHBHA BOJIS MIEPEKIIaaada, 10 € MPHYMHOK Mepekiany Tekcty” [3:9].
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Binomuit mepexmanau I"Pabacca, koTpuii mojapyBaB aHIIOMOBHINM YHTAlbKil aynuTopii
MOXKJIMBICTH O3HaOMHTHCS 3 TOHA 30 poMaHaMHM iCIIAHCHKUX Ta HOPTYTaIbCHKUX BIIOMHX
MalCTpiB CII0Ba, 3a3Hayae, M0 “IIPoleC MepeKIaay — Iie Mpouec BUOOpy, a MalCTEpHICT
nepeKsiajgada — I1¢ BMiHHS BUKOPHUCTOBYBAaTH CBiM IHCTHHKT (Hepekian Haml. — b./1uow)
[11:7]. SIxuro BuOip MOXKe 3MIHCHIOBATUCS KOJICKTHBHO, TO IHCTHHKT y KOXKHOTO CBiid, 200
K BIIacHE IHTYiIis. Bigrak MoTuBH, JT0TiKa Ta IHCHIpaIIil, [0 CHOHYKAIOTh IepeKIaada 10
BHOOPY MPOQECifHOTO NUIAXY, A0 MPUUHATTS BIAMOBITHUX II00aTbHUX (CTOCOBHO CBOET
NepeKIIafabKol AisUTBHOCTI 3arajioM) YH JIOKAIFHHX (CTOCOBHO KOHKPETHOTO IIepeKIia-
JIAIbKOTO TPOEKTy abo 3aBIaHHs) pilleHb € iHauBixyansHuMu. [lo3ask pesymbsraty mepe-
KJIaJabKoi isUIBHOCTI MOKHA aHAIII3yBaTH i KiIacu(iKyBaTH BiJIIOBITHO 10 BiAMIHHOTO
YH CHUIBHOTO, Ta BPEIITI BUOKPEMIIIOBATH IepeKiIajanbKi cTparerii. ¥ miif crarti Maemo
Ha METi PO3NISTHYTH HHU3KY IEPeKJIaIallbKuX PillleHb y TepeKIai yKpaiHChKOI XyJ0KHBOT
IIPO3H HA aHITIHCHKY MOBY, IIIO aCTh 3MOT'Y BUOKPEMHTH HAHIIONIMpPEHiMIi cTpaTerii mepe-
KJIaJy YKpaiHCHKOTO Xy/I0)KHBOTO CJIOBA aHIIIIHICEKOI0 MOBOIO.

VY cBoiif 3aranbHill KaTeropu3anii NepekIaJalbKIX CTPATerii aMepuKaHChKHUI Teope-
THK TIepeKnany i nepexinanad JI.Benyti cTBepmxye, mo ouyxenHs (foreignizing) Ta ono-
MamrHeHHs (domesticating) € ABOMa TOJIOBHUMHM BHAMU MEPEKIaIallbKUX CTPaTerii, npu-
YOMY OJJOMAIITHEHHS, CATAI0UH JPKePeIaMy JaBHbOT0 PuMy, 3aBku OyI10 HaBINTMBOBIIIOO
1 HAUTIOMYJIAPHIIIOIO CTpaTericio y (GpaHITy3bKil Ta aHNIHCHKIN epexIalaibKuX TpaIu-
misix [13:241]. Bin Takox 3rajye mpo CTPATEriro OuyKEeHHs SIK PO CTpaTerito, “IIo BIep-
mre Oyila BU3Ha4YeHa y HIMELbKil KynbTypi nepiogy Kinacunusmy ta Pomantusmy, MaOyTh,
HaiiBupasHzime ¢inocodom i reonorom O.1neitepmaxepom” (nepeknan Ham. — b./1now)
[13:242]. HNoro Binoma nekuis Big 24 yepBHs 1813 poky st KopomiBebkoi Akanemii Hayk
y bepnini mana nasBy “Ilpo pizHi metoxu nepexiany”. CaMe BiATOAI mam’sITAEMO CIIOBA
HiMeIpKoro (iocoda mpo Bubip nepekianada: “Ado nepekiagad MOJIHUIIAE ABTOPA B CIO-
KOi, HACKIJIbKY IIe MOXJIMBO, Ta IIEPEHOCHTH YHTa4a 10 HHOT0, a00 X BIH MONUIIAE YUTAYA
1 cIIpsIMOBY€ aBTOpa 10 HBOTO...” (epexnan Haut. — b./lnow) [12:2]. IlpioputeTom mepe-
kiagada, Ha gyMky @.Illneitepmaxepa, Mae OyTn IparHeHHs ITOAAPYBATH YUTAYCBI “‘CMaK
iHImomoBHoro TBOpY” (epexia Hant. — b.[Inow) [12:13]. Came ToMy BiH Hagae nepeBary
MeToxy ouykeHHs y nepekiani. Hatomicts JI.BenyTi BBaxkae MeTonu nepekiamgy CKiaao-
BUMH CTpATeTiil, pO3yMIIOYH IOHATTS “NepeKiIafalbKi cTpaTerii” sk Take, “Io OXOILIIOE
OCHOBHI 3aBJaHHs BUOOpPY 1HIIOMOBHOTO TEKCTY JUISI IIEPEKJIALy Ta PO3POOJICHHS METOIIB
Horo mepexnany” (nepexnan Hant. — b.[Inow) [13:240]. I1.Heromapk po3pi3Hsie mepekia-
JIaIbKi METOAN BiJ] IPOIIELYp MepeKiIaay Yepe3 BiTHOMIECHHS IIEpIIHX IO IIJI0ro TeKCTy (IIe-
PeKIIafanbKi MpoLe/ypy 3aCTOCOBYIOTECS IO PEUCHB UM OKPEMHX OAUHUIL MOBH) [7:81], ToXk
BUHUKAE TIEBHA CHHOHIMISI MIDK METOZIaMH 1 CTpaTerisiMu repexiany. s ycBitoMIeH S pi3-
HHIII KIIFOYOBOIO € TIepIlla YacTHHA BU3HAYEHHS IepekiIafanbkux crpareriii JI. Benyri. Bona
CTOCYETBCS 8UOOPY meKcmy 051 nepekaady BIITIOBIIHO JI0 TPaJUIIHHAX KaHOHIB KyJIBTYPH
LiTb0BOT MOBH. AJDKE TOAI MOMYJSPHICTH IETEKTHBHO-(AHTACTHYHOTO KaHPy y Bemmkiit
Bputanii Moxxe OyTH HOSCHEHHSIM HACIIIKIB aHAJII3y aHIJIOMOBHOI YKPATHCHKOI KHIKKOBOL
npoxykiii, Bunanoi y Bemukiit Bpuranii octaHHIMI IecTbMa pOKaMH, IO 3aCBiAUy€ IIOITY-
JISIPHICTH KHUT JIMIIIE €IMHOTO YKpaiHchKoro nuchMeHHuka A.Kypkosa [4:195]. Haragaemo:
Horo HainomymspHimmiA pomad “ITikHIK Ha TOIY” HANUCAHUN Yy JETCKTUBHOMY JKaHPI.
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Himenpkuit nepexiaio3HaBelb, BUKIaaad pOMAHCEKIX MOB, Iipodecop I. Kpinrc, une
KOJIO HAyKOBHUX IHTEPECIB OXOILIIOE B3a€MOJIIIO TIEPEKIIa Ty Ta IPOIeCy BUBUCHHS 1HO3EMHOT
MOBH, a TaKOX MAaIIMHHHUU Hepekiaz [6], XxapakTepusye mepekiagabKi crparerii sk “no-
TEHIIHO CBIJOMI IUIAHU ITIEPEKJIa/iada OO0 PO3B’SI3aHHS KOHKPETHHUX MEPEKIaTalbKIX
mpo0iieM y Mekax KOHKPETHOTO 3aBIaHHsI repekiany’” (mepekian Hant. — b./lnow) [8]. Y
Li#f cTaTTi MU PO3IIISTHEMO BapiaHTH PO3B’s3aHHS NepeKIafabKuX Mpodiem, odpani mepe-
KJIaJjaueM IIpH IepekiIai yKpaiHChKol IPO3H aHIIIHCHKOI0 MOBOIO, a0M BU3HAUUTH HaWIO-
IIMpeHimnn cTpaTerii ykpaiHChKo-aHIIHCHKOTO MepeKay.

[epeknaa aHMIIHCHKOI0 MOBOIO € 3HAUYIIUM JUIsS TBOPIB Ta aBTOPIB TBOPIB yKpa-
THCbKOI miTeparypu. M.belikep 3a3Hauae, 1m0 mepekiIag Ha MOBY “OlnbIrocTi” abo 1o-
MIHAHTHY MOBY (TaKkolO BOHA CIIPaBEIIMBO HA3MBA€ aHIIIHCHKY) “TBOPIB aBTOPIB, SIKi
IIUITYTh MOBAMH MEHIIIOTO BIUIUBY Y CBITi, € pOpMOIO “NOCBATH: 11e 3HAHOMHTE IIEHTP
3 nepudepiero, faodn aBropaM “‘ceprudikar’ Ha rifgHe Micue y CBITOBIiH siteparypi”
(mepexnan nam. — B.IInow) [5]. Came Take Micue MOCIB YKpaiHCHKHH NMHCHhMEHHHUK,
nepeknaznad ta eceict B./libposa. Bin ctaB oqHuM i3 HaHIOMyNISIpHIMINX yKPaiHCEKHAX
mnpo3aikis, nepeknanennx y Himeuuwnni, [Tonenii, Yropmusi, lotnanxii, CIIA, Kana-
Ii Ta iH., a 3a nepeknax pomany C.bekkera “Yor” (1990) Bonogumup [1i6posa Haropo-
jukenmii mpemiero iM. Mukomn Jlykama. Horo nosicts “Iens Hapomxenms” (1997),
mo HaOyia MIMPOKOTO PO3royIoCy, Ta Ii aHNIOMOBHUM nepexan Yusau [lacianuk Oymnu
oOpaHi IS ZOCITIDKeHHS MepeKIalalbKuX CTpaTeriil mepexnany ykKpaiHCHKOI Ipo3u
AHIITIHCHKOI0 MOBOIO.

Monii mogicti “/lens HapomxeHHs” BiOyBalOThCs B OJHH JICHb, Y ICHb CBSITKYyBaH-
HSI cOpoKapiuus (ijonora, KaHaugaTa Hayk, Iepekiazada, wiena CIiNKK MHCHMEHHUKIB
IOpist Boiika, koTpuii yxe IEBHUI Yac jKUBE Ta 3aBIsKH Ipodecoposi Koryrty mparioe B
Awmeputi. [Toxii moBicTi po3ropTaroThCs JOBKOJIA PO3MOB 3a CBITKOBHUM CTOJIOM, O SIKOTO
IMEHHHK 3anpocuB cBoro Onaroxpiiinnka (Koryra) Ta cBoix 3Haiiomnx — poauay Kpasuis,
KaHJ[IjaTa MACTEITBO3HABCTBA YIIsHY Ta pexxucepa CamOypa. Yci BoHU npHixany 3 Ykpai-
HH, aJie Iie He €IUHe, 10 iX 00’ eanye. Hacripasni koxkeH Boiie npocutu npogecopa Koryra
IIPO HOCIIYTY, 30KpeMa CIPHSHHS 3 IpareBiamTyBanasaM: boiiko, CamOyp Ta YisHa mis
cebe, a Kpasens st cBoei npyxunu Jlapucu. Binrak npyKHBO-CBSITKOBI YMOBH CBSITA €
JIOBOJII OMAHJIMBUMH, A TOPO/PKEHA KOHKYPEHIIIEI0 HACTOPOTa IMIOXBHIII 3pOocTae. ABTOp He
IIKO/Ty€ 3ac00iB Ha BiJOOPaKEHHS YHCICHHUX MIATEKCTIB 0e3II0CEPEaHBO Y PO3MOBAX MiXk
reposIMH TBOPY Ta IXHIX IMHIYHO-IPOHIYHHUX JyMOK PO “TOJIOBHOTO rocTs” — Ipodecopa
Koryra. Ocp sk BiH nepenae nymMku Boiika mpo cBoro OmaromiiHuka Ta fforo npogeciiiny,
ce0To nepexiaganbKy, JisIbHICTD 1 He JIUIIe:

1. He 3anpocumu tio2o — 00606 ’a3k080 0bpazumucs, uje i LOOymac, o 60HU — HeGOAYUHI
ceuni [1:1].

1.2. If he isn t invited, his feelings will surely be hurt. He might even think of them as,
well, ungrateful swine [2:1].

2. To gin xoue 3axknacmu AKUNCL KOMimem, mo wiocb nepeKaaoac, mo 00ae npo Ko-
2oce [1:1].

2.1. It could be about setting up a committee of some kind, or compiling an anthology
of translations, or bringing someone over for the summer [2:1].
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3. Abu 36epeemu Oykey i naxowi opuzinany, éce me, wo 6iH He MOJCE NEPEeKIAC.
Hoe y npumimiu i nosicnioe ocobnueocmamu ykpaincokoi edaui. B pewmi eunaoxie 6in
NOK1A0AEMbCs HA CLO0BHUK. Yepes ujo KoxcHa 3 n000IAnUX HUM ONOGIOOK 8I020HUMb Wi~
30¢hpenicro [1:1].

3.1. To render both the spirit and letter of the original, he puts anything he can t translate
into a footnote, where it is explained as an idiosyncrasy of the Ukrainian character. For
everything else he relies on the dictionary. As a result, every narrative he has laid low reeks
of schizophrenia [2:2].

VY mpuxiani 1.2. 6aunmo, mo meradopa “HeBnsuHi cBUHI” (mpukiax 1.1.) Ha mo3Ha-
YEeHHs 300MOP(GHOro 00pa3y “HEBISYHMX, HEMOPSIHUX JIONeH” OylI0 BiITBOPEHO Kallb-
KOI0 ungrateful swine (HeBISYHI CBUHI) 3 JIOZIABaHHIM BCTABHOTO cioBa well (Hy 110 X).
Ile BcTaBHE CIOBO cHUTHAII3ye IIPO BaraHHs abo K JEAKy HE3pYyYHICTh CTOCOBHO CKa3a-
HOTO jaii, HiOW caMOBHIpaBAaHHA. ToOTO MepeKajg eKCIUIKY€e eMOLiIo, KOTpa BiJCyTHS
B OpHTiHAJI, IO JyXe BaxnBo, 60 repoii (boiiko), sk TO 3acBiqUyl0TH HOTO TYMKH Ta
MIOZIAIBINI CY/DKCHHS B JiaJIorax, € BTUICHHSAM 0e3NaploHHOCTI, IpyOOCTi Ta HepO3yMHOL
kareropuaHocTi. [1po skoxHi BaranHs He Moxke OyTH i MOBH. TOMy CHHTAKCHC Y PEeUCHHSIX
3 MOro JyMOK YM BHUCJOBIB IPOCTHH, 0e3 Oynb-sKnMX BCTaBHMX ciiB. 3HeBary boiika 1o
npodecopa Koryra akneHTye BUKOPUCTAHHS! HEBH3HAYCHUX 3aiMEHHUKIB (AKUIICD, U40CH,
K02ocb) y TIpUKIafl 2 NpH IepepaxyBaHHI JiSUIBHOCTI ocTaHHbOro. Hembane craBieHHs
TIOCUITIOE Tapajieli3M KOHCTPYKIIH (mo @in xoue..., mo... nepexknaoac, mo ooac...). Y
nepexiani (mpuxian 2.1.) mapanerisMm 30epekeHo, OJHAK 3yMHCHAa HEBH3HAYEHICTbh, MO-
KITMKaHA MPUMCHIINTH Ta 3HEBAXHUTH, Malke IUIKOBUTO BTpadcHa (KpiM, committee of
some kind — sxuiice xomiter). HaTtoMicTh 3HaX0AMMO HECHOiBaHY KOHKPETH3aLilo, a
came, IO BiH He “u{ocs nepexnadac”, a “‘ykraoae anmonoziio nepexnadig” (compiling an
anthology of translations), i He “npo Kozocb 00ac”, a HaBITh “3anpoutye K02ocb 00 cebe
na 1imo” (bringing someone over for the summer). OT0X IepEeKOHYEMOCS Y BIpOTiTHOCTI
BrucHOBKIB C.3acekiHa, KOTpUH y CBOT cTarTi “YHIBepcasbHi CTpaTerii IepeKiamy XymIoxK-
HBOTO TEKCTY: JOCBIJl €MIIPHYHOTO INCHXOTIHTBICTUYHOTO JOCITIDKCHHS 3a3Hadae, IIo
SKCILTIKALliSl € HAYaCTOTHINIOK YHIBEPCANi€l0 Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI Ta TOSCHIOE IIe
noTpeboro nepexiiaiada, KOTpa BUHUKAE y (a3l iHTeprpeTarii, 3po0uTH TEKCT 3p03yMiINM
HacamIiepesn i camoro cebe [2:257]. Skuro HacmigyBaru noriky @. lllneiiepmaxepa, xo-
TpUil 3ar104aTKyBaB FepMEHEBTHYHIN HaIpsiM y Teopii nepexiaxy, To0To 1o iHTepnpera-
TOp Yepe3 BUMYIICHICTh PEKOHCTPYIOBATH HaMIpH aBTOpa Ma€ IepeBary Haj OCTaHHIM, IO
came ifoMy (IHTEpIpeTaTopoBi) HAJIEKUTH MIPOBITHA POk y po3yMiHHi [1:81], To MOXxemo
3poOUTH BUCHOBOK, IO IepeKiIagad, KOTpuii 0e3yMOBHO BHCTYIIA€ iIHTEPIPETATOPOM TBO-
Py, Mae IpeporatuBy BHOOpPY Ta 41 3aBXIM Horo BuOip mpaBoMipHuUii? Herxe mepexmanay
BKJIMBIMIMN 3a aBTOpa OpPHUTiHAIBHOTO TBOPY? JlOCHTH KOHTpOBEpCiiiHe, a, MOXKIIHMBO, i
JIeIIo 3yXBaje MUTaHHs. Y cBoiif crarti “Ilepeknanad, Xo4 MeHI IPUKPO [Ie BU3HABATH, HE
e agropom” [10] E.ITim cipocToBye 11ei#, 10 pedi, HUHI BEIbMHU MOIIUPEHUN Mi() ITpo aBTOp-
CTBO IepeKyIagada, ce0To Mo KOXKEH MepeKiiaad, sIK i KoXKeH aBTop, TPaHC(HOpPMY€E TEKCTH,
JIapyIo4n CBITOBI IMOCh HOBE. HEMOXIIMBO HE HMOTOAUTHUCS y CIpaBAi CyO’€KTHBHOCTI Ta
TBOPYOCTI ITEPEKIIaIadiB, KOJIM BOHH MPAIIOIOTH HaJl MaiibyTHIM mepekianoM. Lle morsep-
JDKye 6e3niu eMmipudaHuX pociippkens. Onuak, Ha qymky E.Ilima, Benbmu HeoGauHUM €
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TBEPJDKCHHS, 0 TIePeKIIaiad — Iie aBTOp, aJKe 3 HOro pyK BHXOIATH HOBI TBOpPH. ABTOp-
CTBO OXOILTIOE HE JIUIIE TBOPYICTh YW IHIUBIAYaJbHICTh, & i CTUYHY BiIIOBITAaTbHICTb.
“ABTOp — Ta 0c00a, sIKa BHCJIOBIIIOE CBOIO mo3umito cioBamu” [9:4]. [lepexiianad BigTBO-
proe “ayxe S1”, BigTak He Mae Ipasa ‘“‘IOXyMyBaTH 3MICT TBOPY 3aMmicTh aBTOopa. OTOX
eKcIUTiKalist y npukiani 2.1. He € IPUHHATHOIO, aJKe, Meplle, Hajae He MiATBEepKCHY
indopmariiro, a, Ipyre, 3 OISy Ha KOHTEKCT MOBICTI ieopMye YSBICHHS ITPO OCOOUCTICTH
reposi-aBTopa HaBeICHOI y PHUKIIA/l TyMKH.

Iepexnan y mpuksazi 3.1. HOPIiBHSHO 3 ITONEPeIHIMU PUKIAAAMHE TIIIUTH OIU3BKICTIO
BIZITBOPEHHS CKAa3aHOTO Ta IHTEHIIH reposi-aBTopa THX ciiB. Metadopa “dykea it naxouyi
opuczinany” BinoOpaxkeHa y NepeKyIai CTaIUM BHPA3oM “0yx i Oykea opucinany” (the spirit
and letter of the original), 1m0 OiNbII y>KUBaHUI B TaITy31 IOpPUCIPYCHIIIT, IPOTE came Lei
YUHHHUK MOKE CIPHATH BIITBOPEHHIO IMILTIIUTHOI ipOHIl (CIOBO “Naxolmli” BUKOPHCTaHO
JUISL TOTO, adW MOIIIYMHTHCS) opHriHamy. baunmo, mo meradopy “koscna 3 nodonanux
HUM ONO0GIOOK Gi020HUMb WU30PenicI0” aHTTIHCHKOI0 MOBOIO OyII0 IepeiaHo 3a JI0MHo-
MOTOIO KaJIbKU “every narrative he has laid low reeks of schizophrenia” (xodicne 3 nooona-
HUX/ 30umux 3 nie HuUM 0nogioans cMepoums Wu30@Ppericio), Mo JOCTEMEHHO BijoOpaxae
OpyTaNbHICTh aBTOPA IIUX CIIIB.

ITpu po3rrsani mosicti “/lens Hapomxenns™ B./1i6poBu BapTO HAroJI0CUTH, 110, OCKLTb-
KH BOHA IEPEBAKHO CKIIAJA€THCS 3 JIajIOTiB, SIKI € CBOEPIAHUM JIAKMYCOBUM IIAIipIeM
HApOCTAHHS MIPUXOBAHOTO KOH(IIKTY TePOiB TBOPY, CHPHUMHEHOTO KOHKYPEHIIEI0 TXHIX
IHTepeciB Ta BIAMOBIAHOIO HEMIMPICTIO OAHE IO OJHOTO, y Hilf 6araro iMIuTiKawiil aBTopa,
mo X 9uTa4 Ma€ BUTIyMadUTH caM (TOMY eKCILTIKallis € He HalKpal[uM IepeKIIalalbKuM
pIMICHHSM y IIbOMY BHIIAJIKy), @ MOBA I'epoiB BiJirpae TOJIOBHY POJIb Y BUCBITJICHHI IXHIX
ocobucrocteil. 3raganuii npodecop Koryr, ckaximo, IMpo HaMaraeThCs MONIUOUTH CBOT
3HAHHS Ta PO3YMIHHS yKpaiHCHKOI MOBH, IIPOTE HOTO BOJIOAIHHS HEIO 10ci 0OMexKeHe, Bijl-
TaK Ka3ycCiB y CIIJIKyBaHHI He YHUKHYTH. Hanpukman:

4. “Jlo peui, — kuoaemucs boiixo 6 naysy, — s mato oone numanns. Ha nac nacysacmucs
Miit 0enb Hapoodcenns ... " Kozym ne posymie. “ xomie ckazamu — ypoounu, — posmayma-
uug boiiko. — Y eac maxi peui ceamxyroms? Kopoue, nopaos.” [1:2].

4.1. “By the way, ” Boyko interjects into the silence, “There s something I wanted to ask.
My jour de naissance is approaching...” Kohut didn t understand. “My birthday, ~ Boyko
explains. “You celebrate birthdays here, don't you? How do you think we should mark the
occasion?” [2:3].

5. “bo Ykpaina, — ssadxcae 6in, — mycumo 30youmucs. I nepeiinamucs oyxom anmpe-
npenepcmea... Yu sx eu mo nasusaeme?” “Ilionpuemnuymeo,” — 3Haxooums ci1o6o Yis-
na [1:15].

5.1. “For Ukraine must wake up,” he declares, “and absorb the enterprising spirit — is
what you call it?” “The entrepreneurial spirit,” says Uliana, hitting on the phrase [2:22].

VY mpuknani 4 crocrepiraeMo J0BOJI “KIACHYHY’ CHTyalil0 HEpO3yMiHHS CJIOBA 4U
TepMiHa depe3 Opak 3HaHHS MOBH a00 PI3HHUIIO y CIOBOBKHBAHHI (Jiacriopa Hamae mepe-
Bary CJIOBY “‘ypOIUHH), YHACIIIOK YOTO CIIIBPO3MOBHHK 3BEPTA€THCS O CHHOHIMA. TakuM
yrHOM BO#KO TOBOPHTE PO CBIil dens Hapodrycenns, a xonu KoryT He po3yMi€e 3HAUCHHS
IUX CJiB, 3HAXOAUTH CHHOHIM (3HaHui1 Koryrom) — ypoounu. Y nepexnani (npukiazg 4.1.)
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HaTpaIsieMo Ha (paHIy3bKe CIOBOCIIONYYCHHS jour de naissance (Oenv HapoOicenHs) Ta
Horo annmiiicekuit nepexnan birthday (Oenv napoooicenns), oganuii sIK CHHOHIM. Binmo-
BiJIHO, YUTAIOUH MEPEKIIaj], MOKEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, 110 KoryT mpocro He 3Hae ¢pan-
I{y3bK01 MOBH. Binbiie Toro, mepes aHIIIOMOBHEM YHTaueM MOCTAE MOCh HA 3pa30K JHIIe-
MH: HepO3yMiHHS (paHIly3bK01 MOBH (inonorom, npodecopom Koryrom nmomitHo koHTpac-
Tye 3 1 3HaHHAM a00 X eK3aJIETOBAHUM BOJIOAIHHAM JISSIKUMH (DPaHITy3bKUMH BUCIOBAME
3 6oxy Boiika, JIIOMMHY, KOTpa TOBOPUTH HAIIBCYPXKHUKOM 1 JOBOJII Hedanuii y 1o6opi ciis
3araioM. AJpke y IbOMY 3K IpHUKJIaai 6aunmo, sk boiiko mpocuts nopaau y Koryra, Bia-
I0YHCh JI0 CIIEHTY — Kopoue. Y mepexnani (npukiazn 4.1.) s cienr He BinTBopero. Haro-
MicTh Boiiko 3BepraeThes 10 mpodecopa 31 3HOBY He B HaJTO IIPUTaMaHHIKH coOi MaHepi B
opHriHai, aje MiIxoxiil 10 (paHIly3bK0l MOBH y NepeKiaji, a came: Ak, Ha sauty OyMKY,
nam eapmo 6ioznauumu yio nodio? (How do you think we should mark the occasion?).
Takum 4nHOM, B OpUTiHAJI Ta MEepeKiIai BiOyBaeThCs pyX y Pi3HI HAPSIMKU: B OpUTiHAMTI
11e TOPH30HTANIBLHNUI PyX — repoit Boiika He 3papKye cBOIll MaHepi FOBOPUTH Ta 3aKPiILIIOE
aMIDTya He BeJIbMH BHCOKOOCBIUCHOI JIIOMMHY; y MepeKiai BinOyBacThCsl BEPTUKAIBHUIM
pyx — repoii boiika po3kprBae nprxoBaHUi ITOTEHIIIaN, HA 3pa30K “MNOJIUIIAE JaBHI 3BUYKU
Ta po3KpHBac HOBI TaxaHTH . OTOXK MOKEMO 3pOOHUTH BUCHOBOK, IO €KCILTIKAIlis Ta HaJl-
MipHa TBOPYICTB IepeKIIajiada y 1000pi BiAMOBIHUKIB Y bOMY BHIIAJIKY 3[[aTHA HE BUKPU-
BUTH 3MICT, a 3MIHUTH OUYiKyBaHHS Bil TBODY, BiJl aBTOpa, CIPUATH BUHUKHEHHIO BIITyTTS
KOMIYHOCTI 4 abCypaHOCTI Tomo. BBaxkaemo, 1o 3aMicTh (paHIy3bKOTO BiJIIOBIJHHUKA
MO>KHA BXXHUTH CIPaBIi CHHOHIM JI0 “JIeHb HapOPKEHHS” aHINIIHCHKOI0 MOBOIO — natal day, a
y BUIQJIKY 31 CIICHTOM — BIITIOBITHHK 3 aHIIIHCHKOT PO3MOBHOI MOBH — let s cut the bullshit.

[Mpuxian 5 Takox UTIOCTpye CHUTyamilo, OB’ sA3aHy 3 OpakoM MOBH, a came, komu Ko-
T'YT 3BEPTA€ThCS A0 KAJIbKHU-TPAHCIITepanii HOHATTS 3 aHIIIHCHKOI MOBH, IEpeKIIay KO-
TO YKpAlHCBKOIO BiH HE 3HA€ — OYX aHmpenpeHnepcmea, a oro CIiBpO3MOBHULS YIIIHA
MiJKa3y€e BINOBIIHUK — nionpuemuuymeo. Y nepexiani (nmpuknan 5.1.) x Koryr 3ramye
1po the enterprising spirit, a Yisina npo the entrepreneurial spirit, a, 0T>Ke, aHITIOMOB-
HOMY YHTadeBi HE3pO3yMilIo YoMy, To-niepiie, KoryT nepenutye npo npaBUIbHICTh CBOTO
CIIOBOBXMBAHHS, a, MO-ApyTre, YoMy YisHa “3naxooums enyunuil eucnie” (hitting on the
Pphrase), Maibxe NOBTOPIOIOYN Te, IO BiH CKa3aB. AKke 0OWIBa CIOBOCHONYYEHHS — the
enterprising spirit, the entrepreneurial spirit — € NIpaBWIbHI 1 MAIOTh TOTOXKHE 3HAYCHHS
— nionpuemnuybkull Oyx. €IMHOIO 3a4ilKOI0 MOke OyTH OUIBII ITONIMPEHEe BUKOPUCTAHHS
OCTaHHBOTI'O 3 JBOX CIIOBOCIIONY4YeHB. TOOTO, IepeKiafadka po3B’si3ye CKIaaHy Ipobire-
My BIATBOPEHHS KaJIbOK 3 IHIIOI MOBH, KOJIM Il MOBa i € MOBOIO II€PEKJIALy, CIIUPAIOYNCDH
Ha TPaJMIil Ta KAHOHU LIJTH0BOI MOBH i IIOTBEPKYIOUH CTATy JOMIHAHTHY ITO3HIIIO OJI-
OMaIlTHEeHHs “‘B aHIJIOMOBHIHN INepeKiafanbKii Kynsrypi” (mepexnan Ham. — [Imrony 5.O.)
[12:2]. Po3ristHbMO 11€ MTPUKIIAIN:

6. “To 6 nac na ye, — Kozym maxu niosooumucs, — € piycui “oeii-xeap”. Bu 6 cebe mo
s3eeme “acna”’ [1:9].

6.1.“Here we have assorted kinds of day-care for situations like that,” Kohut responds,
pulling himself up. “They re like what you call iasla — nursery schools” [2:12].

7. Ha kageopi 6 mene ¢ pixeni kocmiomu [1:16].

7.1. There's a whole collection of costumes stored at the department [2:22].
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VY npukiani 6 HarpamwsieMo Ha TpaHCIiTepamnio (Tak camo SIK 1 B MpUKiIaai 5) — deii-
Keap — Ta yKpalHCHKHUHN BIIIOBITHUK — Acra. Y nepexnaai (mpukiaz 6.1.) BUXOOUTH 13ep-
KaJlbHE CHIBBIJHONICHHS: day-care — 3BUYHE JUIS aHIJIOMOBHOTO YHTa4a CJIOBO Ta iasla
— TpaHCIITepalis He3HalloOMOro YKpaiHCHKOTO CJIOBA, OJHAK KOHTEKCT JIa€ 3MOTY 3pO3y-
MITH, IO 11 TaKe, TOMY Y JOAaBaHHI MOSICHEHHS (nursery schools — mutsdi canku) HEMae
norpebu. LlikaBuMm € Bunagok 3 rpadonom pigcni, ce6to pisni, B 000x npukianax (6,7),
00 Ha IIe CJIOBO IIIe HE pa3 MO)KHA HATPANUTHU B TEKCTi, came y ciioBax npodecopa Koryra.
@yukuis rpadoHa y IbOMY BHIIAJIKY ITOJISTa€ HE TUIBKU B TOMY, a1 ITOKA3aTH BIAXHUICHHS
Bix JiteparypHoi HopMu y MoBi Koryra, a if y TBopeHHI KoMiuHOro (60 pidicni Ta piscne
Ma€eMO y I0BOJII CepHO3HUX KOHTEKcTax.) Y mepeknani (mpukiaaan 6.1. ta 7.1.), Ha kains, Hi
IIOBTOP LIBOTO CJIOBA, a Hi rpad)oH He BinTBOpeHO. HaToMicTh 3HOBY 6a4nMoO €KCILTIKAIio:
uina konexuis kocmiomie (a whole collection of costumes) 3amictb pixcni. To6To 6aunmo,
110 CTaH/IAPTHU3ALlis Ta eKCILTIKaLisl, KOTPI € CKIIaJHUKaMH CTpaTerii OoManIHeHHs 1030aB-
JISFOTH TEKCT BINTIHKIB, a TOJIOBHE — aBTOPCHKUX IMITIKAITIH.

OTOX MOXKEMO 3pOOHTH BHCHOBOK, IO OJOMAIIHCHHS M JOCI JIMIIAETHCS MPOBITHOIO
CTparTericl0 aHIIOMOBHUX IEpeKiIaiiB, M0 HE OMHHYIO NMEpeKiagiB yKpaiHChKOI IPO3H.
Ha npukiazni anrmomosHoro mepexnany nosicti B.Jlioposu “/lens Hapomxenns™ mepe-
KOHYEMOCS, IO eKCILTIKAIlisd i cTaHZapTH3aLisi MOBHU Jla€ 3MOTY IIOJI0JIATH IIEBHI CKJIaJ-
HOIII NepeKiazy, aje, e POOUThCS 32 PaxXyHOK ICTOTHHX BTPAT, HACAMIIEPE MOPYIICHHS
aBTOPCHKUX IHTCHINN Ta iMIuTiKamiid. OJHUM 13 HAWIOMIMPEHIIINX HACTIIKIB MOXE OyTH
MOPYIIEHHS EMOTHBHOTO (DOHY LILIIOTO TBOPY, C€0TO BUHUKHEHHSI KOMIYHOT'O TaM, Jie € Horo
HeMma B opurinai i HaBnaku. ToMy BOagaeMo moTpeOy 3aiHCHEHHS TOJaIbIINX JJOCIIIKEHb
NepeKIIaJallbKIX CTPaTeriii aHIOMOBHOTO (1 He JIMIIIe) IepeKIasy yKpaiHChKOI IPpo3H 3a-
JUISL BUOKPEMIICHHSI Ta HalPaIIOBaHHS HaWBIAIIIIINX.
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ME/IUYHI OITUTYBAJIbHUKU SIK OJUHULA IEPEKJIALY

V' emammi pozensnymo cmpamezii nepexnady MeouuHux OnumyGaIbHUKIE, Munosi
mMpyoHowi, noe si3amni 3 ix adanmayiero 0Jist IHUOMOBHUX MA THULOKYTbIYPHUX PECHOHOEH-
mis, 0cobIUBI UMO2U 00 A0EKEAMHOCTI NEPEKNAd).

Knrouosi cnosa: meduuni onumysanvhuku, adanmayis ma eaniou3ayis, nepekiaoayb-
Ka KOMNemeHyist, KpoCc-KyIbmypHa eKei8aleHMHICMb, A0eK8AmHICb

MeanaHui epexsial Cupysie MOMNPEHHIO HayKOBO-IIPAKTHYHUX 3HAHb, 30JMKEHHIO 1
iHTerpaiii HalliOHAIbHUX MEJMYHHUX CIIBTOBAPHCTB Y MIXKHAPOIHOMY KOHTEKCTI, 4 TAKOXK
HEMHUHYyYe BUCTYIA€ B POJIi JOKA30BOI'O MEXaHi3MY, aJPKe CaMe 3aBJISIKH HOMY JIOCIIiTHUKH
y chepi OXOpOHH 30pOB’Sl MOXKYTh BHKOPUCTOBYBATH YHi()iKOBaHi J{iarHOCTUYHI METOAH-
KH, OIIHOYHI KaTeropiajbHi CXeMH 1 J0Ka30Bi iHCTpyMeHTH. OJJHAM i3 TaKuX IHCTPYMEH-
TiB, 110 MIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B CYUACHII MEUIMHI, € OTUTYBAILHHUKH.

3aciyxeHa i yciMa BU3HAHA MOIMYISIPHICTh MEIUYHNX ONUTYBAIBHHUKIB MOSICHIOETHCS
BiZTHOCHO HU3BKOIO BUTPATHICTIO, OCKIJIBKM IPOBEICHHS JOCII/DKCHb Ha OCHOBI OIHTY-
BAJIBHMKIB HE BUMAarae 3Ha4HUX (piHAHCOBUX BKJIAJICHD i MIBUAKO JA€ YSIBICHHS IPO pi3Hi
aCIIeKTH SIBUIL, SIK-TO « XBOpoOa», «370poB’si» Tomo. Pesymsrati mopiGHUX NOCIiIKEHb
00pOOISIIOThCST BHKO i (y pa3i mpaBUILHOI 00POOKH) Bi3HAYATHCS CTATUCTHUYHOI JO-
CTOBIPHICTIO.

MeandHi ONUTYBaJIBHUKHY 10 ITPABY BBAXKAIOTHCS] HEOOXITHUM €JIEMEHTOM CHCTeMaTH4-
HOTO TIpoliecy 300py iH(hOpMAIIil, 3aCTOCOBYIOTHCS 31eOLTBIIOTO /I BU3HAYCHHS YaCTOTH
1 MOMIMPEHOCTI 3aXBOPIOBAHb, JOCHIIKEHHS €TIONIOTl, SKOCTI )KUTTS MAI[IEHTIB, a TAKOXK
NIPOTHO3YBaHHS JISSIKMX aCIeKTiB IXHBOT OBeIiHKH [4, ¢. 397].
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